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– Svuotare il contenitore per la polvere (9) sopra un idoneo
contenitore per rifiuti.

– Eventualmente, estrarre il filtro HEPA (16) dal contenito-
re per la polvere e batterlo delicatamente oppure spazzo-
lare le lamelle del filtro con un pennello morbido. 
Inserire nuovamente il filtro HEPA nel contenitore per la
polvere.
Avvertenza: non utilizzare aria compressa per pulire il fil-
tro HEPA.

– Quindi, chiudere lo sportello (15).
– Innestare il contenitore per la polvere sullo snodo del di-

spositivo di aspirazione e ruotare il contenitore finché il
tasto di sbloccaggio (7) non scatta in posizione in modo
udibile.

– Eseguire la pulizia meccanica del filtro.

Manutenzione ed assistenza
Manutenzione e pulizia
u Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad

es. interventi di manutenzione, sostituzione dell’ac-
cessorio ecc.), prelevare la batteria, anche nel caso in
cui occorra trasportarlo o conservarlo. In caso di azio-
namento accidentale dell’interruttore di avvio/arresto
sussiste pericolo di lesioni.

u Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

u Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavo-
ro, tenere sempre pulite l’elettroutensile e le fessure
di ventilazione.

Se la batteria non è più funzionante, contattare un Centro
Assistenza Clienti autorizzato per elettroutensili Bosch.
Se fosse necessaria una sostituzione della linea di collega-
mento, questa dovrà essere eseguita da Bosch oppure da un
centro assistenza clienti autorizzato per elettroutensili
Bosch, al fine di evitare pericoli per la sicurezza.
– Pulire il dispositivo di aspirazione con un panno morbido

ed asciutto.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica
Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com
Il team di consulenza tecnica Bosch sarà lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314 
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Smaltimento
Dispositivo di aspirazione, batterie, accessori ed imballaggi
non più utilizzabili andranno avviati ad un riciclaggio rispet-
toso dell’ambiente.

Nederlands
Veiligheidsaanwijzingen
u Lees de veiligheidsaanwijzingen in de gebruiksaanwijzing

van het elektrische gereedschap dat met de stofafzuig-
voorziening wordt gebruikt, en leef deze strikt na.

u Let op brandgevaar! Bewerk met gemonteerde stofafzuig-
voorziening geen metalen materialen. Hete metaalspanen
kunnen delen van de stofafzuigvoorziening doen ontbran-
den.

Beschrijving van product en werking
Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik
De stofafzuiginrichting is bestemd voor het afzuigen van stof
bij het boren in beton of metselwerk.
De stofafzuiginrichting mag alleen met de volgende boorha-
mers worden gebruikt:
– GBH 18V-28 DC
Bij het boren in hout, steen, metaal of kunststof mag de stof-
afzuiginrichting niet worden gebruikt.
Aanwijzing: Deze stofafzuiginrichting is uitsluitend bestemd
voor incidentele boorgaten met kleinere diameters. Voor
langdurig gebruik en/of boorgaten met een grote diameter
gebruikt u de stofafzuiginrichtingen GDE 16 plus of GDE 68
met een externe stofzuiger, bijv. GAS 35 M AFC.

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
de stofafzuiginrichting op de pagina met afbeeldingen.
(1) Verlengstuk
(2) Stofadapter voor vaste SDS plus boorhouders tot

een boordiameter van 28 mm
(3) Stofadapter voor vaste SDS plus boorhouders tot

een boordiameter van 16 mm
(4) Toets voor boordiepte-instelling
(5) Geleiding met diepteaanslagschaal
(6) Toets voor boorlengte-instelling
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(7) Ontgrendelingstoets stofbox
(8) Ontgrendelingstoets van de afzuigvoorziening
(9) Stofbox
(10) Draaiknop mechanische filterreiniging
(11) Aanzuigluchtvenster
(12) Behuizingsgeleiding
(13) Geleide-opening boorhamer
(14) Ontgrendelingsknop
(15) Klep stofbox
(16) HEPA-filter

Technische gegevens
Stofafzuiginrichting GDE 28 D
Productnummer 1 600 A02 1CV 

1 600 A02 1CY
BoordiameterA) mm 4-28
Max. boorlengteB) mm 265
Max. boordiepte mm 100
Gewicht volgens EPTA-Pro-
cedure 01:2014

kg 0,8

A) met stofadapter (3) tot een boordiameter van 16 mm,
met stofadapter (2) van boordiameters 16−28 mm

B) met verlengstuk (1) voor stofadapter

Montage
Afzuigvoorziening bevestigen
(zie afbeeldingen A1−A2)
– Zet de boorhamer met de geleide-opening (13) tegen de

behuizingsgeleiding (12) van de afzuigvoorziening aan en
schuif de afzuigvoorziening op de boorhamer.
De afzuigvoorziening moet hoorbaar vastklikken. De mar-
keringen op afzuigvoorziening en boorhamer moeten te-
genover elkaar staan.

– Om ze los te maken, drukt u op de
ontgrendelingstoets (8), houdt u de ontgrendelingstoets
ingedrukt en trekt u de afzuigvoorziening van de boorha-
mer.

Gebruik
Aanwijzingen voor werkzaamheden
u Gebruik de stofafzuiginrichting nooit zonder filter. Bij

gebruik van de stofafzuiginrichting zonder filter kunnen
grotere boorstofdeeltjes in de richting van de gebruiker
worden geslingerd en het elektrische gereedschap kan
worden beschadigd.

u Gebruik uitsluitend een onbeschadigd filter (geen
scheuren, geen gaatjes enz.). Vervang een bescha-
digd filter onmiddellijk.

u Draag het elektrische gereedschap nooit aan de stof-
afzuiginrichting.

u Houd het elektrische gereedschap met gemonteerde
afzuigvoorziening tijdens gebruik niet aan de afzuig-
voorziening vast, maar altijd aan handgreep en extra
handgreep van het elektrische gereedschap.

Aanwijzing: De geleiding (5) is gespannen met een veer. Bij
het indrukken van de toets (6) voor boorlengte-instelling kan
de geleiding naar voren schieten.
u Houd het elektrische gereedschap bij het werken ste-

vig met beide handen vast en zorg ervoor dat u stevig
staat. Het elektrische gereedschap wordt met twee han-
den veiliger vastgehouden.

Boor bevestigen/verwijderen (zie afbeelding B)
– Druk op de toets (6) voor boorlengte-instelling en trek de

geleiding (5) tot aan de aanslag naar buiten.
– Laat de toets (6) weer los.
– Schuif de boorpunt vanaf de achterkant door de

stofadapter (3) en bevestig deze daarna in de boorhou-
der overeenkomstig de instructies van uw elektrische ge-
reedschap.

– Voor het verwijderen van de boor drukt u weer op de
toets (6) en trekt u de geleiding (5) tot aan de aanslag
naar buiten.

Geleidingslengte instellen (zie afbeelding C)
Voor een zuivere afzuiging en een correcte instelling van de
diepteaanslag moet de geleiding (5) zodanig worden inge-
steld dat de boorpunt voor gelijk is met de stofadapter /(3).

– Plaats de gewenste boor in de ge-
reedschapopname van de boor-
houder.

– Druk op de toets (6) terwijl u de ge-
leiding (5) overeenkomstig de
boorlengte instelt.

– Laat de toets (6) weer los.

Aanwijzing: Voor het opbergen van de stofafzuiginrichting
drukt u op de toets (6) en trekt u de geleiding (5) tot aan de
aanslag naar buiten. Daardoor wordt de veer van de gelei-
ding ontspannen en de levensduur van de veer verhoogd.

Boordiepte instellen (zie afbeelding D)
Met de toets (4) voor de instelling van de diepteaanslag kan
de gewenste boordiepte X worden vastgelegd.
– Druk op de toets (4) en verschuif de toets zodanig op de

geleiding (5) dat de in de afbeelding getoonde afstand X
overeenkomt met de door u gewenste boordiepte.

– Laat de toets (4) weer los.
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Stofadapter en verlengstuk monteren
(zie afbeeldingen E)
Afhankelijk van boordiameter moet u de stofadapter (3)/(2)
wisselen:
– stofadapter (3) voor boorgaten met een diameter van 4

tot 16 mm
– stofadapter (2) voor boorgaten met een diameter van 16

tot 28 mm
Bovendien moet u de stofadapter wisselen, wanneer het
muuroplegvlak ervan duidelijke slijtagesporen vertoont en
daardoor bij het afzuigen stof door de stofafzuigborstel ont-
snapt.
Stofadapter verwijderen:
– Druk op de ontgrendelingsknop (14) en trek de stofadap-

ter naar boven toe uit de houder.
Stofadapter monteren:
– Steek de nieuwe stofadapter van bovenaf in de houder tot

de ontgrendelingsknop (14) hoorbaar vastklikt.
Het verlengstuk (1) is nodig wanneer u boren met een totale
lengte van 165−265 mm gebruikt.
– Monteer en verwijder het verlengstuk (1) overeenkomstig

het monteren/verwijderen van de stofadapter.

Mechanische filterreiniging
De afzuigvoorziening is uitgerust met een mechanische filter-
reiniging die de HEPA-filter (16) ontdoet van vastzittend
stof. Bedien regelmatig de mechanische filterreiniging. Daar-
door wordt de HEPA-filter uitgeklopt, zodat een constante
luchtvolumestroom en zodoende een constante afzuigcapa-
citeit mogelijk wordt gemaakt.
– Draai de draaiknop (10) van de mechanische filterreini-

ging zolang rechtsom tot minimaal drie keer een klikgeluid
te horen was.

Stofbox leegmaken (zie afbeeldingen F1−F5)
Aanwijzing: Draag bij onderhoud en reiniging van de stofbox
een stofmasker.
Maak de stofbox (9) regelmatig evenals na voltooiing van de
werkzaamheden leeg om de optimale afzuigprestaties te be-
houden. Met behulp van het kijkvenster  kunt u het vulniveau
van de stofbox controleren.
– Houd het elektrische gereedschap met de afzuigvoorzie-

ning horizontaal en schakel het elektrische gereedschap
gedurende enkele seconden in.
Daardoor worden stofresten uit het stofafzuigkanaal in de
stofbox (9) gezogen.

– Druk op de ontgrendelingstoets (7) en draai de
stofbox (9) uit de afzuigvoorziening.

– Open de klep (15) zo ver tot dit de filter (16) bedekt.
– Maak de stofbox (9) boven een geschikte afvalbak leeg.
– Neem eventueel de HEPA-filter (16) uit de stofbox en

klop deze voorzichtig uit of borstel de filterlamellen met
een zachte borstel af. 
Plaats de HEPA-filter weer in de stofbox.

Aanwijzing: Reinig de HEPA-filter niet door uitblazen met
perslucht.

– Sluit vervolgens de klep (15).
– Zet de stofbox tegen het scharnier van de afzuigvoorzie-

ning en draai de stofbox tot de ontgrendelingstoets (7)
hoorbaar vastklikt.

– Voer de mechanische filterreiniging uit.

Onderhoud en service
Onderhoud en reiniging
u Neem vóór alle werkzaamheden aan het elektrische

gereedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud of
het wisselen van inzetgereedschappen e.d.) en vóór
het vervoeren en opbergen altijd de accu uit het elek-
trische gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

u Trek vóór werkzaamheden aan het elektrische gereed-
schap altijd de stekker uit het stopcontact.

u Houd het elektrische gereedschap en de ventilatie-
openingen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Als de accu niet meer functioneert, neem dan contact op met
een geautoriseerde klantenservice voor elektrische gereed-
schappen van Bosch.
Wanneer een vervanging van de aansluitkabel noodzakelijk
is, dan moet dit door Bosch of een geautoriseerde klanten-
service voor elektrische gereedschappen van Bosch worden
uitgevoerd om veiligheidsrisico's te vermijden.
– Reinig de stofafzuiginrichting met een droge, zachte

doek.

Klantenservice en gebruiksadvies
Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com
Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.
Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland
Tel.: (076) 579 54 54 
Fax: (076) 579 54 94 
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Afvalverwijdering
Stofafzuiginrichting, accu's, accessoires en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
gerecycled.
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